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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΣΥΜΦΟΝΙΑ
ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΗΣ ΚΑΙ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΚΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ

της 4 απριλίου 2002

για τη σύναψη επτά συµφωνιών µε την Ελβετική Συνοµοσπονδία

(2002/309/EE, Euratom)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, — συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
Ελβετικής Συνοµοσπονδίας σχετικά µε τις σιδηροδρο-
µικές και οδικές µεταφορές εµπορευµάτων και επιβα-Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,
τών,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
— συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και τηςτο άρθρο 310 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300, παράγραφος 2,

Ελβετικής Συνοµοσπονδίας σχετικά µε τις συναλλαγέςπρώτο εδάφιο, δεύτερη πρόταση, παράγραφος 3, δεύτερο εδάφιο
γεωργικών προϊόντων,και παράγραφος 4,

— συµφωνία αµοιβαίας αναγνώρισης σχετικά µε τηντη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
αξιολόγηση της πιστότητας µεταξύ της ΕυρωπαϊκήςΕνεργείας, και ιδίως το άρθρο 101, δεύτερο εδάφιο,
Κοινότητας και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας,

την πρόταση της Επιτροπής,
— συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και

της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας σχετικά µε ορισµένεςτη σύµφωνη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),
πτυχές που αφορούν τις δηµόσιες συµβάσεις,

την έγκριση του Συµβουλίου,
— συµφωνία επιστηµονικής και τεχνολογικής συνεργα-

σίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και της
Εκτιµώντας τα εξής: Ελβετικής Συνοµοσπονδίας.

(1) Προκειµένου να προωθηθούν οι προνοµιακοί δεσµοί µεταξύ
(2) Οι επτά συµφωνίες συνδέονται άρρηκτα µεταξύ τους κατάτης Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας

το ότι προβλέπεται να τεθούν σε ισχύ και να λήξουνκαι η κοινή επιθυµία τους να διευρύνουν και να ενισχύσουν
ταυτοχρόνως, έξι µήνες µετά την παραλαβή κοινοποίησηςτις σχέσεις τους, υπεγράφησαν στις 21 Ιουνίου 1999 και
µη ανανέωσης ή καταγγελίας για οποιαδήποτε από αυτές.θα πρέπει να εγκριθούν οι ακόλουθες συµφωνίες:

— συµφωνία για την ελεύθερη κυκλοφορία των προ-
σώπων µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των (3) 'Οσον αφορά τη συµφωνία για την ελεύθερη κυκλοφορία
κρατών µελών της, αφενός, και της Ελβετικής Συνο- των προσώπων, οι δεσµεύσεις που περιέχονται στη συµφωνία
µοσπονδίας, αφετέρου, και που υπάγονται στο πεδίο εφαρµογής του τίτλου IV του

τρίτου µέρους της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας, δεν δεσµεύουν το Βασίλειο της ∆ανίας, την— συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της

Ελβετικής Συνοµοσπονδίας σχετικά µε τις αεροπορικές Ιρλανδία και το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας
και Βορείου Ιρλανδίας ως υποχρεώσεις κοινοτικού δικαίου,µεταφορές,
αλλά ως υποχρεώσεις που απορρέουν από δέσµευση µεταξύ
αυτών των κρατών µελών και της Ελβετικής Συνοµοσπον-
δίας.(1) ΕΕ C 41, 7.2.2001, σ. 25.
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(4) 'Οσον αφορά τη συµφωνία σχετικά µε τις συναλλαγές 2. Σύµφωνα µε τους όρους τους, οι επτά συµφωνίες αρχίζουν
να ισχύουν και παύουν να εφαρµόζονται την ίδια ηµεροµηνία,γεωργικών προϊόντων, κατά περίπτωση, τα µέτρα που είναι

απαραίτητα για την εφαρµογή του άρθρου 5, παράγραφος έξι µήνες µετά την παραλαβή κοινοποίησης µη ανανέωσης ή
καταγγελίας για οποιαδήποτε από αυτές.3, πρώτη περίπτωση της παρούσας απόφασης µπορούν να

λαµβάνονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που καθορίζεται
στο άρθρο 5, παράγραφος 4. Αυτά τα µέτρα θα πρέπει να
θεσπισθούν σύµφωνα µε την απόφαση 1999/468/ΕΚ του 'Αρθρο 2
Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορισµό
των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που

'Οσον αφορά τη συµφωνία για την ελεύθερη κυκλοφορία τωνανατίθενται στην Επιτροπή (1).
προσώπων, η Κοινότητα εκπροσωπείται στη µεικτή επιτροπή που
συγκροτείται µε το άρθρο 14 της συµφωνίας, από αντιπρόσωπο

(5) Ορισµένα καθήκοντα σχετικά µε την εφαρµογή έχουν της Επιτροπής. Η θέση που θα υιοθετεί η Κοινότητα κατά την
ανατεθεί στις µεικτές επιτροπές που συγκροτούνται δυνάµει πορεία της εφαρµογής της συµφωνίας όσον αφορά τις αποφάσεις
των συµφωνιών, συµπεριλαµβανοµένης της εξουσίας τροπο- και τις συστάσεις της µεικτής επιτροπής καθορίζεται από το
ποίησης ορισµένων πτυχών των Παραρτηµάτων τους. Θα Συµβούλιο κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής, σύµφωνα µε τις
πρέπει να θεσπισθούν οι κατάλληλες εσωτερικές διαδικασίες αντίστοιχες διατάξεις της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής
για την εξασφάλιση της ορθής λειτουργίας των συµφωνιών Κοινότητας.
και, σε ορισµένες περιπτώσεις, θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί
η Επιτροπή να συµφωνεί µε ορισµένες τεχνικές τροποποιή-
σεις των συµφωνιών ή να λαµβάνει ορισµένες αποφάσεις για

'Αρθρο 3την εφαρµογή τους,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ:
1. 'Οσον αφορά τη συµφωνία σχετικά µε τις αεροπορικές
µεταφορές, η Κοινότητα εκπροσωπείται στη µεικτή επιτροπή που

'Αρθρο 1 συγκροτείται µε το άρθρο 21 της συµφωνίας, από την Επιτροπή,
επικουρούµενη από αντιπροσώπους των κρατών µελών.

1. Εγκρίνονται, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, οι
ακόλουθες έξι συµφωνίες:

2. Η θέση που θα υιοθετεί η Κοινότητα σε σχέση µε τις
— συµφωνία για την ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων αποφάσεις της µεικτής επιτροπής, µε τις οποίες απλώς επεκτείνεται

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών στην Ελβετία η ισχύς πράξεων της κοινοτικής νοµοθεσίας, καθορί-
της, αφενός, και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας, αφετέρου, ζεται από την Επιτροπή, µε την επιφύλαξη των τεχνικών προσαρµο-

γών που, ενδεχοµένως, απαιτούνται.
— συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετι-

κής Συνοµοσπονδίας σχετικά µε τις αεροπορικές µεταφορές,

3. 'Οσον αφορά τις λοιπές αποφάσεις της µεικτής επιτροπής, η— συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετι-
θέση της Κοινότητας καθορίζεται από το Συµβούλιο, µε ειδικήκής Συνοµοσπονδίας σχετικά µε τις σιδηροδροµικές και
πλειοψηφία, κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής.οδικές µεταφορές εµπορευµάτων και επιβατών,

— συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετι-
κής Συνοµοσπονδίας σχετικά µε τις συναλλαγές γεωργικών 'Αρθρο 4
προϊόντων,

— συµφωνία αµοιβαίας αναγνώρισης σχετικά µε την αξιολόγηση 1. 'Οσον αφορά τη συµφωνία σχετικά µε τις σιδηροδροµικές
της πιστότητας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της και οδικές µεταφορές εµπορευµάτων και επιβατών, η Κοινότητα
Ελβετικής Συνοµοσπονδίας, εκπροσωπείται στη µεικτή επιτροπή που συγκροτείται µε το

άρθρο 51 της συµφωνίας από την Επιτροπή, επικουρούµενη από— συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετι- αντιπροσώπους των κρατών µελών. Η θέση που θα υιοθετείκής Συνοµοσπονδίας σχετικά µε ορισµένες πτυχές που η Κοινότητα όσον αφορά αποφάσεις της µεικτής επιτροπήςαφορούν τις δηµόσιες συµβάσεις. καθορίζεται:

Εγκρίνεται, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
— από το Συµβούλιο, µε ειδική πλειοψηφία κατόπιν προτάσεωςΕυρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας, η ακόλουθη συµφω-

της Επιτροπής, για τα θέµατα που αφορούν τα άρθρα 42,νία:
45, 46, 47 και 54 της συµφωνίας,

— Συµφωνία επιστηµονικής και τεχνολογικής συνεργασίας
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και της Ελβετικής — για όλα τα άλλα θέµατα, από την Επιτροπή, κατόπιν
Συνοµοσπονδίας. διαβουλεύσεως µε την επιτροπή που συγκροτήθηκε δυνάµει

του πρώτου εδαφίου του άρθρου 4 της απόφασης
Τα κείµενα των συµφωνιών επισυνάπτονται στην παρούσα 92/578/ΕΟΚ (2).
απόφαση.

(2) ΕΕ L 373, 21.12.1992, σ. 26.(1) ΕΕ L 184, 17.7.1999, σ. 23.
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'Αρθρο 5 — όσον αφορά ζητήµατα που συνδέονται µε το παράρτηµα 8
της συµφωνίας και τα προσαρτήµατά του, σύµφωνα µε τη
διαδικασία που θεσπίζει το άρθρο 14 ή το άρθρο 15 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1576/89 (5) ή το άρθρο 13 ή το

1. 'Οσον αφορά τη συµφωνία σχετικά µε τις συναλλαγές άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1 601/91 (6),
γεωργικών προϊόντων, η Κοινότητα εκπροσωπείται στη µεικτή
επιτροπή γεωργίας, που αναφέρεται στο άρθρο 6, παράγραφος 1

— όσον αφορά ζητήµατα που συνδέονται µε το παράρτηµα 9της συµφωνίας, και στη µεικτή κτηνιατρική επιτροπή, που αναφέ-
της συµφωνίας και τα προσαρτήµατά του, σύµφωνα µε τηρεται στο άρθρο 19, παράγραφος 1 του Παραρτήµατος αριθ. 11
διαδικασία που θεσπίζει το άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΟΚ)της συµφωνίας, από την Επιτροπή, επικουρούµενη από αντιπροσώ-
αριθ. 2092/91 (7),πους των κρατών µελών.

— όσον αφορά ζητήµατα που συνδέονται µε το παράρτηµα 10
της συµφωνίας και τα προσαρτήµατά του, σύµφωνα µε τη
διαδικασία που θεσπίζει το άρθρο 46 του κανονισµού (ΕΚ)2. Η θέση της Κοινότητας, στο πλαίσιο της µεικτής επιτροπής
αριθ. 2200/96 (8).γεωργίας και της µεικτής κτηνιατρικής επιτροπής, καθορίζεται από

το Συµβούλιο, µετά από πρόταση της Επιτροπής, σύµφωνα µε τις
αντίστοιχες διατάξεις της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας. 3. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 6, η Επιτροπή θεσπίζει

τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή της συµφωνίας όσον
αφορά:

Εντούτοις, η θέση της Κοινότητας σε ζητήµατα τα οποία αποτελούν
— την εφαρµογή των δασµολογικών παραχωρήσεων που προ-αντικείµενο αποφάσεων της µεικτής επιτροπής γεωργίας, όπως

βλέπονται στο παράρτηµα 2 και στο παράρτηµα 3 τηςαναφέρεται στο άρθρο 6, παράγραφος 3 της συµφωνίας, καθορί-
συµφωνίας καθώς και τις τροποποιήσεις και τεχνικές προσαρ-ζεται από την Επιτροπή:
µογές που καθίστανται απαραίτητες λόγω τροποποιήσεων
των κωδικών της Συνδυασµένης Ονοµατολογίας και του
TARIC, σύµφωνα µε τη διαδικασία που θεσπίζει το άρθρο 23— όσον αφορά ζητήµατα που συνδέονται µε το παράρτηµα 4
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 (9) ή µε τις αντίστοιχεςτης συµφωνίας και τα προσαρτήµατά του, σύµφωνα µε
διατάξεις των άλλων κανονισµών που διέπουν την κοινήτη διαδικασία που καθορίζει το άρθρο 18 της οδηγίας
οργάνωση των αγορών ή σύµφωνα µε τη διαδικασία που2000/29/ΕΚ (1),
καθορίζεται στην παράγραφο 2,

— όσον αφορά ζητήµατα που συνδέονται µε το παράρτηµα 5 — την εφαρµογή του παραρτήµατος 4, σύµφωνα µε τη διαδικα-
της συµφωνίας και τα προσαρτήµατά του, σύµφωνα µε σία που καθορίζεται στο άρθρο 18 της οδηγίας 2000/29/ΕΚ,
τη διαδικασία που καθορίζει το άρθρο 23 της οδηγίας
70/524/ΕΟΚ (2), — την εφαρµογή του παραρτήµατος 5, σύµφωνα µε τη διαδικα-

σία που καθορίζει το άρθρο 23 της οδηγίας 70/524/ΕΟΚ,

— όσον αφορά ζητήµατα που συνδέονται µε το παράρτηµα 6
— την εφαρµογή του παραρτήµατος 6, σύµφωνα µε τη διαδικα-της συµφωνίας και τα προσαρτήµατά του, σύµφωνα µε

σία που καθορίζει το άρθρο 21 της οδηγίας 66/400/ΕΟΚ ήτη διαδικασία που καθορίζει το άρθρο 21 της οδηγίας
µε τις αντίστοιχες διατάξεις άλλων οδηγιών του Συµβουλίου66/400/ΕΟΚ (3) ή µε τις αντίστοιχες διατάξεις των άλλων
στον τοµέα των σπόρων για σπορά,οδηγιών του Συµβουλίου στον τοµέα των σπόρων για σπορά,

— την εφαρµογή του τίτλου ΙΙΙ του παραρτήµατος 7, σύµφωνα
µε τη διαδικασία που καθορίζει το άρθρο 75 του κανονισµού— όσον αφορά ζητήµατα που συνδέονται µε το παράρτηµα 7

της συµφωνίας και τα προσαρτήµατά του, σύµφωνα µε τη (ΕΚ) 1493/1999,
διαδικασία που καθορίζει το άρθρο 75 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1493/1999 (4),

(5) ΕΕ L 160, 12.6.1989, σ. 1. Κανονισµός ο οποίος τροποποιήθηκε
τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3378/94 του Συµβουλίου (ΕΕ
L 366, 31.12.1994, σ. 1).

(6) ΕΕ L 149, 14.6.1991, σ. 1. Κανονισµός ο οποίος τροποποιήθηκε
τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2061/96 του Συµβουλίου (ΕΕ(1) ΕΕ L 169, 10.7.2000, σ. 1. Οδηγία η οποία τροποποιήθηκε από την

οδηγία 2001/33/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 127, 9.5.2001, σ. 42). L 277, 30.10.1996, σ. 1).
(7) ΕΕ L 198, 22.7.1991, σ. 1. Κανονισµός ο οποίος τροποποιήθηκε(2) ΕΕ L 270, 14.12.1970, σ. 1. Οδηγία η οποία τροποποιήθηκε

τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2205/2001 της Επιτροπής (ΕΕ τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2491/2001 της Επιτροπής (ΕΕ
L 337, 20.12.2001, σ. 9).L 297, 15.11.2001, σ. 3).

(3) ΕΕ 125, 11.7.1966, σ. 2290/66. Οδηγία η οποία τροποποιήθηκε (8) ΕΕ L 297, 21.11.1996, σ. 1. Κανονισµός ο οποίος τροποποιήθηκε
τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 911/2001 της Επιτροπής (ΕΕτελευταία µε την οδηγία 98/96/ΕΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 25,

1.2.1999, σ. 27). L 129, 11.5.2001, σ. 3).
(9) ΕΕ L 181, 1.7.1992, σ. 21. Κανονισµός ο οποίος τροποποιήθηκε(4) ΕΕ L 179, 14.7.1999, σ. 1. Κανονισµός ο οποίος τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2585/2001 του Συµβουλίου τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 της Επιτροπής (ΕΕ
L193, 29.7.2000, σ. 1).(ΕΕ L 345, 29.11.2001, σ. 10).
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— την εφαρµογή του άρθρου 14 του παραρτήµατος 8, σύµ- 'Αρθρο 6
φωνα µε τη διαδικασία που καθορίζει το άρθρο 14 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1576/89 ή το άρθρο 13 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/91, 1. 'Οσον αφορά τη συµφωνία αµοιβαίας αναγνώρισης σχετικά

µε την αξιολόγηση της πιστότητας, η Κοινότητα εκπροσωπείται
— την εφαρµογή του παραρτήµατος 9, σύµφωνα µε τη διαδικα- στη µεικτή επιτροπή, που συγκροτείται στο πλαίσιο του άρθρου 10

σία που καθορίζει το άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. της συµφωνίας και καλείται εφεξής «επιτροπή», από την Επιτροπή,
2092/91, επικουρούµενη από την ειδική επιτροπή που ορίζει το Συµβούλιο.

Η Επιτροπή προβαίνει, µετά από διαβούλευση µε την εν λόγω
ειδική επιτροπή, στους διορισµούς, στις κοινοποιήσεις και στην— την εφαρµογή του παραρτήµατος 10, σύµφωνα µε τη διαδι-
ανταλλαγή πληροφοριών και αιτηµάτων επαλήθευσης που αναφέ-κασία που καθορίζει το άρθρο 46 του κανονισµού (ΕΚ)
ρονται στο άρθρο 6, παράγραφος 3, στο άρθρο 7, στο άρθρο 8,αριθ. 2200/96,
παράγραφος 1, στο άρθρο 10, παράγραφος 4, σηµείο (ε) και στο
άρθρο 12 της συµφωνίας.— την εφαρµογή του παραρτήµατος 11, σύµφωνα µε το

άρθρο 30 της οδηγίας 72/462/ΕΟΚ (1).

2. Η θέση που θα υιοθετεί η Κοινότητα στην επιτροπή
4. 'Οταν κρίνεται σκόπιµο, τα αναγκαία µέτρα που αναφέρονται καθορίζεται από την Επιτροπή, κατόπιν διαβουλεύσεως µε την
στην παράγραφο 3, πρώτη περίπτωση, µπορούν να λαµβάνονται ειδική επιτροπή που αναφέρεται στην παράγραφο 1 όσον αφορά:
σύµφωνα µε την εξής διαδικασία.

(α) την εφαρµογή του άρθρου 1, παράγραφος 3 στα κεφάλαια
Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή του τελωνειακού του παραρτήµατος 1,
κώδικα, η οποία έχει συσταθεί µε το άρθρο 248 α του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 (2).

(β) τη θέσπιση του εσωτερικού κανονισµού, σύµφωνα µε το
άρθρο 10, παράγραφος 2, και των διαδικασιών επαλήθευσης

Οσάκις γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζονται που προβλέπονται στο άρθρο 10, παράγραφος 4, σηµεία γ)
τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ. και δ) της συµφωνίας,

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4, παράγραφος 3 της (γ) την επαλήθευση της καταλληλότητας των οργανισµών
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε ένα µήνα. αξιολόγησης της πιστότητας και της συµβατότητας των

σχετικών αποφάσεων, σύµφωνα µε το άρθρο 8 και το
άρθρο 11, σηµείο γ) της συµφωνίας,

5. Η επιτροπή του τελωνειακού κώδικα µπορεί να εξετάζει
οποιοδήποτε θέµα σχετικό µε την εφαρµογή των δασµολογικών

(δ) τροποποιήσεις των τµηµάτων I έως V όλων των κεφαλαίωνποσοστώσεων, το οποίο θέτει ο πρόεδρός της είτε µε δική του
του παραρτήµατος I, σύµφωνα µε το άρθρο 10,πρωτοβουλία είτε µετά από αίτηση κράτους µέλους.
παράγραφος 4, σηµεία α), β) και ε) και µε το άρθρο 11 της
συµφωνίας,

6. Η Επιτροπή αποφασίζει, είτε κατόπιν αιτήσεως κράτους
µέλους είτε κατόπιν ιδίας πρωτοβουλίας, σχετικά µε τη λήψη των (ε) τροποποιήσεις των παραρτηµάτων, σύµφωνα µε το άρθρο 10,
αναγκαίων µέτρων, σύµφωνα µε το άρθρο 10 της συµφωνίας, το παράγραφος 5 της συµφωνίας, και
άρθρο 29 του παραρτήµατος 7, το άρθρο 16 του παραρ-
τήµατος 8, το άρθρο 9 του παραρτήµατος 9 και το άρθρο 5 του

(στ) τον µηχανισµό επίλυσης διαφορών, που προβλέπεται στοπαραρτήµατος 10 της συµφωνίας. Στο Συµβούλιο και στα κράτη
άρθρο 14 της συµφωνίας.µέλη κοινοποιούνται οι εν λόγω αποφάσεις. Αν η Επιτροπή λάβει

αίτηση κράτους µέλους, πρέπει να αποφασίζει επ' αυτής εντός
τριών εργάσιµων ηµερών από την παραλαβή της αίτησης. Κάθε
κράτος µέλος δύναται να ζητάει την παραποµπή της απόφασης 3. Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις, η θέση που θα υιοθετεί ητης Επιτροπής στο Συµβούλιο εντός τριών εργάσιµων ηµερών από Κοινότητα στο πλαίσιο της επιτροπής, καθορίζεται από το Συµβού-την ηµέρα, κατά την οποία του κοινοποιήθηκε η απόφαση. Το λιο, µε ειδική πλειοψηφία κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής.Συµβούλιο συνέρχεται αµελλητί. Το Συµβούλιο δύναται, µε ειδική
πλειοψηφία, να λαµβάνει διαφορετική απόφαση εντός 30 ηµερών
από την ηµεροµηνία κατά την οποία παραπέµφθηκε σε αυτό η
απόφαση της Επιτροπής. 'Αρθρο 7

(1) ΕΕ L 302, 31.12.1972, σ. 28. Οδηγία η οποία τροποποιήθηκε
1. 'Οσον αφορά τη συµφωνία σχετικά µε ορισµένες πτυχές πουτελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 του Συµβουλίου
αφορούν τις δηµόσιες συµβάσεις, η Κοινότητα εκπροσωπείται στη(ΕΕ L 198, 21.7.2001, σ. 11).
µεικτή επιτροπή που συγκροτείται µε το άρθρο 11 της συµφωνίας(2) ΕΕ L 302, 19.10.1992, σ. 1. Κανονισµός ο οποίος τροποποιήθηκε
από την Επιτροπή, επικουρούµενη από αντιπροσώπους των κρατώντελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2700/2000 του Ευρωπαϊκού

Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L 311, 12.12.2000, σ. 17). µελών.
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2. Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να εγκρίνει, εξ ονόµατος της σύµφωνα µε τις αντίστοιχες διατάξεις της συνθήκης για την ίδρυση
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.Κοινότητας, τροποποιήσεις στα παραρτήµατα I, II, III, IV, VI και

VII της συµφωνίας. Σε αυτό το έργο, η Επιτροπή επικουρείται από
ειδική επιτροπή που ορίζει το Συµβούλιο. Η εξουσιοδότηση που 'Αρθρο 8
αναφέρεται στην πρώτη πρόταση πρέπει να περιορίζεται, όσον
αφορά το παράρτηµα Ι, στις τροποποιήσεις που απαιτούνται για Οι πράξεις ή µέσα έγκρισης, που προβλέπονται σε κάθε συµφωνία,
την εφαρµογή των διαδικασιών που καθορίζει το άρθρο 8 της κατατίθεται από τον Πρόεδρο του Συµβουλίου εξ ονόµατος της
οδηγίας 93/38/ΕΟΚ, όσον αφορά τα παραρτήµατα II, III και IV, Ευρωπαϊκής Κοινότητας, καθώς και, όσον αφορά τη συµφωνία
στις τροποποιήσεις που απαιτούνται για την εφαρµογή παρόµοιων επιστηµονικής και τεχνολογικής συνεργασίας, από τον Πρόεδρο
διαδικασιών στους τοµείς που αφορούν τα εν λόγω παραρτήµατα της Επιτροπής, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
και, όσον αφορά τα παραρτήµατα VI και VII, στα αποτελέσµατα Ενεργείας.
των διαπραγµατεύσεων που θα διεξαχθούν µελλοντικά στο πλαίσιο

'Εγινε στις Βρυξέλλες, στις 4 απριλίου 2002.της συµφωνίας του 1996 για τις δηµόσιες συµβάσεις.

Για το Συµβούλιο Για την Επιτροπή
3. Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις, η θέση που θα υιοθετεί η A. ACEBES PANIAGUA R. PRODI
Κοινότητα σε σχέση µε τις αποφάσεις της µεικτής επιτροπής
καθορίζεται από το Συµβούλιο, µετά από πρόταση της Επιτροπής, Ο Πρόεδρος Ο Πρόεδρος


